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39/ SPI3MTHITH 5 TYTAAP OHBI (1640)
HAIDH MOHT'OJI 3APIAT

@.B.Knuge3 (Xappapnsia Ux Cypryyms) 1986, Bots Ned6 /181-200/

OmHex yr

Jnlysun (8% Li Xue Zhi) ryait 1968 onx“Conorroctyyccan XKypaun 6ytoy YoceH (CotoHroc)-5i
XYUHPXUAUTARH OOIUT AT TraaHbir eryyiox Yun yncsis TaitsyH xaansi [aan Opaomruita ['ypasayraap
oHbl (1638) Horon Mamx Onunr” (EAFRE=FEAPHARR AL HEL SR TEE) XoMIIX eryymnin
x3Bi1yy/k39. BHXAY - Talipansl Taknoit xo1sm Xaran Cymmansin AkaneMu Xaaraiargax oyi
OHIXYY OapuMThIr cyanaau “Tamura hakase rydju Toyoshi ronsé ( BHELEEHEEDRE' ) -1 Oyt
OrYYIUIMAHX3) 683-709 nyraap Xyyacann ypaH apyy OOITOH HaXuH UK.

Vr 6apumTeIH Tastaap JIu ryait oHIUIOX100:?

O OuurHifH aryyirsIr HAITaIBaac, 3X XyBUHT (¥4 Zou ben) Comnonroc yicen xaan (8¢ Chaoxian)
xsitaj xomp (X Hanwen) yitnnceos Gaitnrait. Tyxaiin yen Unnrnite Taiisyn xaan (A% Qing
Taizong) 6omnooz naraan sicran 6ycaz ark, SpXT3H JapXTaH cail[] HOEN XATaaap XapaaxXaH yHILIar
Gonoory# Galican Tys XATal X3/I33pX 3K XyBHIT MamK X31H3 (W3 Manwen) opayymks3. ['asd 21
6munrT GartcaH TYYXdH Yitn sBuiyyn TaisyH xaanst Maran xyynsa (R#Shih-lu) u Yicho sillok (
FEARE Lichao Shih-lu)-m4ans aTHAL Hb TIMATIITIAIYH GaiiHa. Hitnxyy Oarraaraaryii maiarraasbir
TyxaiH ye Maraj Xyynuiir aMx9Tr3H Halpyyscan ouuruite caiin Hap (B T chengongmen) meHooX
OmaurT Oy TYYX3H YIUI SIBZUTY y(BII OHIIBIH X2P3ITYH/I TOOLIOH XaCCaH 3K Y33X YY? DCBAM TIAr3DPHIAT
Oarraaxryii eep mairtraan Gaiican yy? SIMapraa 4 yr Guuruits aryymraac y3sain Uud yiuceH (A
Qingren) Gynaax aBupaxpIl' TIIT XycaIoy Oalicad “mmman xya JXypuun xyn” (F{E&LE A Xianghua
Nvzhenren) 6yroy (“Cononroct yyccas JKypaun™) Hb X9par 139p33 COJIOHIOCT OH VX ajlb X3IUHHID
TOHAXHIH Xapbsaat (8t Guihua) Gomauxcon 6aibkds. Tyyrasp 4 yi 6apam Cononroc yicen (B A
Chaoxianren) caii HOEITOH IPPAT, 33p 39BCIUMH Tajaap ryH3ruWi Xapuiilaa TortoocoH Gais. UuH
YIIC XYYHPXOT OPHBI 3pX CYP33p Jajailyiran TArdp XyYMYYCHHUT HIp OXOH OyIaaH aBax O0JIOMXKIYH
Gomoxoxn, CosoHroc yic 4 apra MyxapIaxblH SPX3H[ YJIC OPOH Jasiap JepBOH 3yT HailMaH 30BXMCT (
/& Badao) Tomuuiir xaiix 3apmur (73 Xingwen) 6yyaraxas. Xaquitrssp UnH yiic TOZOpXO# XomoH
XYHUHTr HOp 1OXOH maapzacaH aBd Yocer (Cononroc) cyyig Oyxuil 1T yiac YHAICTHI? XOI0ITroX
X3parTai 6oscoH oM. TyxaliH yen MaHX HapblH SBYYJICAH OOIUIOTEHIT TOCOOIOH Y3B3II, T DXJIIII
“mman xya XXypuus xyH” 6yroy (“Cononroct yyccan XXypunu™)-uitr Yocon ryo (&8 Chaoxianguo

! Tamura Hakase Taikan Kinen Jigyokai BfHELBERXSFRE, 1968
? Toyoshi ronsd, xyy 695, 11. 8-15
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(Cononroc)-ooc anbagaH raprax Imaapjnara TaBbCaH 00J0BY OapMB4iIaX XYHHHX33 TOOT aHXHBIX
HINT33 X3XIHI3p Xsi3raapraaryit 6omontoi. Yocen ryo (ConoHroc) x3par 3apra OYpHHAT HAI H3I33p
HbL Mepiex Oaiican Oereen Tyxait OypHiH dMIOHIIT ABUIBIH Tajlaap SpyUX 9 X3porTyd oM. MM
7 INJITTaaHkl yMaac 3HAXYY MamX OWUrHHT OHITOMIOH OopdyylK, Taiiabap c3IT XaBcapracaH Hb
aptauit Uun ync (&4 Qing chu),Yocon ryo (ConoHroc) XOOpOH/IBIH IUILIOMAT XapHilaaHs! Tajlaap
SpASM HIMHXXUIIMSHHEN cyfganraa xuibk Oyi Oycan Hexnen (Fff fonghao) Tyctait napnaraa 601wk
MaraJ XaM33H CaHaCHBIX OMII.

IOyH TypyYH, wxwun nar Xyranaasg xamaapax 1640 oHBI MOHTOJI X3I39pX eep HIT OMUruiiH * Tanaap
cyanax 60soMk onrox, Maccauycerrcbit Benecmu n3x Bennecmm Konnexwuiin mpodeccop JIy F0aus
Ky (Blxsk Liu Yuan Zhu) ryaiiraap namxyynas 57°x4 %2 “, 127x10” xaMx33T3# x0€p rapan 3ypar
WITI9H TycllacaH sBJAJI I'YHI) Tajdapxas. DX XyBUHH XyynOapsir 3HIXYY eTYYJIaI MeH opyy/uiaa.

X3muirasp eHrern xapBan MamxuitH 333HT TYPHHMM Y€l MOHTON X3/I33p 3apiur YIULICOH Hb
xXagupxanrtai canargax Oonox 4 Jlaitom JIuretn ryaii taitnbapraa, “Deux Tablettes de T ai-tsong
des Ts’ing,™ Manowcuiin onon oezuiie 33191 H32MICHUIL 0APAA WUHI 333HmM 2ypHUlie batieyynazyuo
Monezonuyyo pyy doemonacas. Mowneon 062yyo 602uno xyeayaano 006monzoo2 Hsyaadxc baican x30uti
4 ap apaacaa Manoicuiin s3pxuiron0 aemas. 1594 ono Xopuun 060z 32031, yoanzyti Xapuun, Opooc,
Tym»0 33p32 0802 H2204C33. [Jaxapein JIueoaner myp 3yypein 333Hm YIC 3a0apcanbl 0apaazadc
Manscuiin xaao Monzon xannuii (Guuzutin) acyyonvie agy y3sx Xap32mail 601COH THCIH Hb MAHKYYI
HOEPXJI00 TOITOOX00C 6MHO MOHTOJI XAIHIT Xdp3rmmaaar OalicanTail Xom000Toi.

XKypunnauit (E Nvzhen) xapariaxk OalicaH OHYHT YCOT X3IMiA HIT S3TYYPBIH X371 60JI0BY XIPIIIIar
OYP3H XaHTaX YaJaxry#r oiarox 601coH MaHX Hap 66pHiTH X3/ IHUH aBHAHEI TOI'TONI[0O0T TIMIIITIIXIT
MOHTOJI X3]1 HIIYY TOXHPOMIKTOM I'3XK Y3X33. JlureTn yyHuiir taitinbapnaxjgaa:’®

Mancuiin mamevin eazapm monzon buzuiic xyusap xapaenax 60108. I'5x033 MoH201 OUHULIH XIP321199
MUtM 4 YOaaH Xy2ayaano ypeonscunconeyi. Monzon duneuiie Mandic XanHuti X3pa2yss wmaaponazao
HUUYYYI5H WUHIYUACIH X20ull 4 Mandicuiin apO mymsn XynsdH aeaxeyii b6atican myil MAHMC X37193
OaxuH X3p3213x33¢ 00p apeazyii boncon. Monzon xan (buuuz) spmuuti HIP XyHO YH3 YIH33 ardaazyi
662000 3pmHuil coénm xon, anban Gudeuiin xan 23032 ymeaap y3oi bais.

Hoop 6uaHuit Xapax 3H3IXYY 3apiur Hb olan Mongyol—130pHy ian rapracad y4up TOAOPXOH XYPI3HHA
XYMYYCT Gyc OYXHii T MOHTOJIMYYIa XaHAcaH IHHXKTA# oM. XapyH 3aplIurHifH JOTOPX aryyJjraac
Y3B3JI 3] 3apJIMI Hb XUJI XA3raapbH JOTOP OPLIMH Cyyraa MOHTONYYyHJad, Haald 3aX Hb XATadbH
Xapbsa HyTar J2BCIIpT Oyif MOHIOJ XYMYYCT OHLTOWIOH XaHIcaH OafpanTait Oereen Cyy/HiiH
cynmanraaraap ToHA OyH XYMYYCHHT 335HT TYPHHI HOEPXIJIBIT 3CIPTYYIIH OOCOXEBIT ©I06H XarTrax
30PHITOOP YHIIIC3H X3M33H Taamariax OaiHa.

Yyuraii 3apuM Tanmaap TocTdH, XATal XyBHIOAp Iax 600X 0op HArsH GHUrmir “J{adaun yiceH

* Ynkaro xoTHOO 1983 oHw! 7 capn Tasbcan “Xstan Cymwransin Akanemuiia Tyyx Xon Brurmitn Vxaans: UHCTHTYTHITH
uyrnyynraf Oy ainrali s;3ryypsIH XanTai xon6ootot UnH yICKH YeHITH TYYXHIH XOBOp X3p3TI3TIIXY Y HHM TAHIIIYy/ra”
HIPT31 Cymanraansl WITrannss Jln ryai sus Guarniir eep Oycan 8 6uuur 6apuMTeiH 61yraapT HIpCaH Goroes “Jlaraap
opcon Morromsia Ban ryrg E4 (Wanggong) xanman 1640 oHI MOHToN Xm39p yitnacss Ynarwiie Tal3yH Xaans! 3aprmur”
MK TOOOPXOHITKII.

*AOASH 8.3 (1958): [201]-289 (p.202)

* Deux tablettes, “ xyy. 203
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marax xyyims” (Ta-Ch’ing shih-lu KERE S chiian % )-1 TaMIsrscoH GaiHa.

Tyynuit 3391 (£ Shang) saxunan 6waun cymann maitx Ta-ling-ho ch’eng (KBHH Dalinghe cheng)
PYY XapBaxmIT Tyllaaraag oo MoHromx (R&Menggu) (Mongyo(l]) cypran eryymsx He:

“Manaii Manx (M Manzhou) (Manju) xuiirasg Tasait Monron (Mongyo[l]) 6on6ooc yyxamzaaa Har
yunocToH (B guo) 6mn3a. Xapun Mus (3 Ming) 6on600c eep saryyprait. Ta Hapei (% Erdeng) oep
YHISCTHHUH Toee aMb Xalpryit ($5t quansi) Tynanmax 6y# Hb YHIX3p yXBapryit xopar Men. FOyTaii
xapamcairait (Z zhi) | Hamaiir XyypMar apraap Ta HapeIr 3pXUmaiad? opyyiaaj 1apaa Hp yCTTaH
CoHOOX Ik GaliHa X3M39H aiik, Haja UTTAXTYH Oalita yy? By Tanail MOHIOTYYYIEI yCTIaxeIr Y
TYBIDXHHH afui 6Yp MEHuH Jalican 60sicoH MuEH yJichIHXaH 4 MOH THHM caHaa esopieeryit. aruxyy
OunHuit 66100C FCIPIYYHIH TIMIIL aMb IPCICIH 6o sayTail Ouis. Xapun MaH;l HUIISH faraap
OpOTrYI04 MUHHI HB3JIA YiI 0arTax e4YYXsH 4 aITraad YIYH. YTra yUupryi, Iyp 30proopoo XyHuii
aMb Taclax Hb MUHUH XYIUAST 3y Oumn. MuHuil epimeeHryi coTran A3/IXUil JaXHHAIT [[OM aryyiiHa.
Ond MyHWI 30pwiro. ONOH UPr3H MUHMM 6PIIeOHTYIT MIICOHHUHA TyI| HAMair XYHIJISH Jaramyi.
Munuit ¥X3] 6pIIeeHIYHT Ta Hap Y1 COHCOB yy? X5p3B MUHMI YTHHT Xyal 3831, 9r3J1 XYMYYCHIAT
0ac ypaH yrasp MyHXpPYYIDKI3 I'3B3] TIHIIp OypXaHBIT THHH Xyypd G0IHO 3K yy?”

Joopx Omunr BB XsaTaAblH XapbsaHbl HIr3H X0T Ta-ling-ho ch’eng’ -1 Gaitcan MoHronuyyaaa Xxanaad
WJIT33COH 3aXUIaT IOM.

buauit oH aBy y33:x Oy MOHTOJ 3apJIHT Hb apBaH HAI'9H Mepeec OYp/sX 0eree 1 s5XHUN MOPOHI HOT
YrToM 6a X0€p 60JI0H HaliM JfaXb MOP Hb 331 HPMAIT TyNTiIaa eprernex Boyda, Qayan, nadur 33par
YrCHHMH XYHI3TIOM MIBPXUAIICIH yTraTail OHunrmk33. CyynuiitH apBaH HIT 39X Mep Hb HATI3C apas
XYPTIIIX Mepeec coHAroH, 10 Mepeec HIT X00COH 3ail miyy 6a XsTax Xd3/133pX TaMraHsl Japaacrai
39P3rayY/IdH OMWKa3.

A &) chih  Chih -HitH 333HT I'Yp3H

% - pao  kao Tamra 3apmur

buuBapuiin X3HUN TyXali, YT3YHH XyBb Maragryi Oyp eryyn0oap3yiH TeBIIMHL 363 TOPIXHH anbaH
OMYNIT XOBOP TOXHOJIOX SIPHAHbI X3JTHUI OHIUIOTHHT Tycraksd. XaphsiaiaxbiH THIAH ITAIbIH -Vin
Hexuen Kitad-yin (1.9) yraua opcoH 001, erex OpIIMXbIH THHH SUTTANbLIH ~du Hoxuel olan Mongyol-
du (1.2), yayun-du (1.3) yraua, MeH erex opIIUXbIH THHH SUITANIBIH -ty Hoxueln Kitad-tu (1.3), -nem
Hexueln tkiinem (1.3), -su Hexuen gayiralasu (2.6, 2.7)-n Tyc Tyc rapu Oaitna. TyyHosac ragHa ge
Oy1oy “xa1m” X3M33X YiI yT -fele XyBmirax xondoocoop x363pxkcaH gefele (1.10) xanbap, bisiu (1.3)
X3MI3X YT DamiaH acyyx y-raap X09pxKCaH bisi<busu Xan03p 4 Taapanaana. S puaHbl X3MHUH HAT39p
XoNOIpUHAT OUMUTHHAH XOITHEHM X3B 3arBapTail 33parHYYIsH X3PIITBX Hb OWYTHiH XTHUN X3PITIIdHA
T3p TyCMaa 5H3 HeXILeJ/I XyBbcaMTraif JaHaphIr Y3YY/DK OOJHO.

DHAXYY OTYYINITIN XM X0XKYy yUHpcaH O0JIOBY XOEPTyH COTIH/33 HIIIMICIH XaMTpaH 3YyTIard,
Jloroox AsuilH cynairaasj Hep MX XejenMmepee 3opuymk, Uun H (Qing) yicein (1644-1911)
9X3H YeWHH TyyxuilH Tajiaap ojion Oyraan tyypsucad Kozed Opancuc Dierdepuiin Iypcraij
30pHyIUIaa.

¢ Hua-wen shu-chii ¥X&H), T ai-pei B4t , 1964
? Lucien Gibert, Dictionnaire historique et geographique de la Mandchourie (Hong Kong: Imprimerie de la Société des
Missions-Etrangéres, 1934), p. 830
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Boyda
Qavyan-u jarlay bifig: olan Mongyol-du dgbe: ta dber-e
keletii Kitad ulus-un
tulada yayun-du tkiinem: Kitad-tu yabubasu:
alaydaju baraqu bisiu: ta
bugiideger eyetiiged nigen kiicii-ber Kitad-un
noyad ba: Cerig-iid-i
alayad: qota-yi inu abun oroju 8gbesii tere
gota-yin ali bugide-yi
tan-dur oggiliged: basa ner-e Cola 6gci qayi-
ralasu: olan ba ¢ogen ber bostu
irebesii be yayca bey-e boscu irebesi be: ger
mal jaruca 6g¢t qayiralasu:
nadur bos¢u iregsen Mongyol-i qayiralaqu-yi: ta sonosba j-a:
ediige dergede tan-i
qota bariyad tariyan tarin. asida sayuju Kitad-
yin tariyan tariqu: tiliy-e
abqu-yi tasulaqu bui: oro getele ese oroyad
goyin-a gemsibesd yayun tus-a -

Degedii erdem-ti-yin tabuduyar on
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Kupnmwrnp

[1] Born

[2] Xaans! 3apyr Gugur. o108 Mosroug eres. Ta eep xant Xstaz yICHH
[3] Tyna roynn yxmom. Xsiragazn ss6aac anariax 6apax 6um vy. Ta

[4] 6yrnasp 2eT39 HOr3H Xy499p XATambIH HOEN 6a U3PIYYAMIAT

[5] anaaj XOTHIr HE aBaH OPIK OrBE6C TOP XOTHIH allb OYTIMiir

[6] Tarn ereen 6ac H3p o er4 Xaiipiacy. Onon Ga neer 633p Gocu

(7] mpBooc 63op rarm 6re Gocy upBI3C 639 IIP Ma 3apl ord xaipraBaac
[8] Hamax 6ocd Hpcor MORTOMBIN XalpiIaxbir Ta COHCOB 333. DIYT33 A3PIK TaHb
[9] x0T 6apuan Tapua TapuH, alHA CyyXK XATAABH Tapua TapEX Ty
[10] aBaxpir Tacnax Oyit. Op raTai1 3¢ 0POOI XOHHO IIMIIB3IC KOYH TYC.
[11] 351 spaomTHitn TaBayraap o

Opuyysncas [I. Otrontysia” /Jloxropant/

* Mowron Vitests Ux Cypryyis, Mouron Xan Coéneia Cypryyis
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A Mongolian Rescript of the Fifth
Year of Degedii Erdem-tii (1640)

FRANCIS WOODMAN CLEAVES
Harvard University

PRELIMINARY REMARKS

N 1968 Mr. Li Hsieh-chih 2% published an article entitled

“Ch‘ing T‘ai-tsung Ch‘ung-te san-nien hsiang Ch‘ao-hsien
ch‘iang-so hsiang-hua Ju-chen-shih-ti i-chien Man-wen tang-an’’
EARRE=FARAR P E L EER— W ER, that is, ‘A Man-
chu Document of the Third Year [1638] of Ch‘ung-te of T*“ai-tsung
of the Ch‘ing on the Subject of Wresting from Ch‘ao-hsien (Korea)
the Assimilated Ju-chen.’’ This document, which is in the archives
of the Academia Sinica in Taipei, Taiwan, Republic of China, is
beautifully reproduced on pages 683-709 of his article in Zamura
hakase rygju Toyoshi ronso BFHELEBRHESRE.'

As for the document in question, Mr. Li stated:*

From the content of this document we see that the original piece was a memorial
(ZEX) written in Chinese () by the King of Korea (##f). Only because Ch‘ing
T*ai-tsung #&A5% or the princes of the blood and the ministers in charge of the ad-
ministration at that time could not yet read Chinese, the original Chinese docu-
ment was translated into Manchu (#3). However, the historical events in this
document were recorded in neither the Shik-lu B # of T*ai-tsung nor in the Yicho
sillok ZEBAFEH%. Was it or was it not that, because, in the case of the historical events
of this document, the officials (2 T{fj) who were compiling the Skzh-lu at that time,

! Tamura Hakase Taikan Kinen Jigyokai 81 R BEiiSHE®, 1968.
% Tayashi ronss, p. 695, Il. 8-15.
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considered that they were too trivial, they were consequently discarded and not
recorded? Or was there, perhaps, another reason for which they were left out?
Nevertheless, from the content of the entire document we see that the so-called
‘““hsiang-hua Ju-chen jen B E A’’ [‘“assimilated Ju-chen’’] whom the Ch‘ing
(& A) requested to be returned by Korea had, in fact, already all been naturalized
(8¥t) in Korea for quite a long time. Moreover, they had developed marital rela-
tions with the Koreans (§i#f A). There being no way out, the Ch‘ing, with the at-
titude of a victorious country, wresied [them] away by name. Korea had no
recourse but to issue writs (73C) to the eight routes (/\;£) in the whole country to
search for [them]. However, only because the Ch‘ing people requested a certain
person by name, Ch‘ao-hsien (Korea) then had to arouse the whole nation. Let us
imagine the Ch‘ing people of that time: that they raised such cases of wresting the
‘‘hsing-hua Ju-chen-jen’’ [‘‘assimilated Ju-chen’’] from the Ch‘ao-hsien kuo Bif§
B4 (Korea) was not limited to just a few. And Ch‘ao-hsien kuo (Korea) in every
case had to investigate [them] one by one. As for the deplorable situation, how
grave it was is clear without having to say. Because of this [I] specially translate
and annotate this Manchu document hereinafter to present to colleagues ([l )
who are doing research on the diplomatic relations between the early Ch‘ing (#&+47)
and Ch‘ao-hsien kuo (Korea) for reference.

For the opportunity to publish another document’® of the same
reign, this one in Mongolian and of the year 1640, I am deeply in-
debted to Mr. Li who most kindly sent me :hrough the good offices
of Professor Liu Yian-chu (215t%) (Ruby Lam) of Wellesley Col-
lege, Wellesley, Massachusetts two photographs—one 5" X41%"
and one 12" X 10”. A reproduction of the former is included in this
article.

While it may seem surprising at first glance that a rescript of a
‘Manchu emperor should be written in Mongolian, we need only
recall the remarks of Louis Ligeti, ‘‘Deux Tablettes de T ai-tsong
des Ts’ing,’”* relative to the use of the Mongolian language by the
Manchus at the outset of their rule:

I1 est notoire que les fondateurs du nouvel empire, aprés avoir vaincu et unifié les
tribus mandchoues s’attaquérent au Mongols. Or, les tribus mongoles, apres une
résistance de courte durée, se ralliérent, les unes aprés les autres, aux conquérants
mandchous. L’exemple des Qorfin qui se rendirent dés 1594 fut bientdt suivi par

* In a paper entitled ‘‘An Introduction to Some Rare Historical Materials from the Ch‘ing
Dynasty Related to the Altaic Language in the Collection of the Institute of History &
Philology, Academia Sinica’’ delivered in Chicago in July, 1983 Mr. Li listed this document
as the sixth among eight describing it as ‘A rescript delivered to the surrendered Mongolian
Wang Gung [E/Y] written in Mongolian by Ch‘ing T“ai-tsung, 1640.”

* AOASH 8.3 (1958): [201]-289 (p. 202).
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d’autres tribus mongoles, les Qaracin, les Ordos, les Tiimed etc., et au lendemain de
la dissolution de I’empire éphémeére de Legdan des Cagar, les empereours mand-
chous devaient déja compter avec une importante population de langue mongole.

Finding the script used by the Ju-chen #H inadequate for their
purposes, despite their linguistic kinship, the Manchus concluded
that the Mongolian script was more suitable for the notation of the
vocables of their language. Hence, as Ligeti further remarked:*

L’introduction de 1’écriture mongole a amené forcément I’emploi de la langue
mongole dans la chancellerie mandchoue. Cependant, le rdle exagéré du mongol
ne pouvait durer. L’écriture, réformée s’adaptait aux exigences du mandchou; la
langue, restée toujours étrangére au peuple mandchou, devait céder le pas au
mandchou. Il n’en est pas moins vrai que, méme par la suite, le mongol a conservé
son ancien prestige: on I’a considéré comme une langue cultivée, une langue in-
dispensable au protocol. . . .

The rescript, as we shall see, is addressed to the olan Mongyol, that
is, ““Many Mongyol,’’ a locution which would seem to imply that it
was addressed to the Mongols at large, rather than to a specific
group. From the content of the rescript itself, however, it would also
seem that it was more particularly addressed to Mongols who lived
within the confines or, at least, within the jurisdiction of China, for,
in the last analysis the rescript is designed to incite them to rebellion
against its ruling dynasty.

A Chinese version of a somewhat similar document is found in
the 7Ta-Ch‘ing shih-lu XiEEER,° chian % 9.24r9-25rl:

His Majesty (_L) ordered that a letter be tied to an arrow to be shot into Ta-ling-ho
ch’eng K% instructing the sundry Meng-ku 5 # (Mongyo[l]):

‘“We Man-chou ## (Manju) and you Meng-ku (Mongvyo[l]) are actually one
nation (B). [As for] the Ming 8, then, they are a different nation. That you (B%)
fight to the death (%%E) for a different nation is utterly senseless. I pity you ()
very much. Do you fear in your mind that I shall subjugate [you] deceptively and
kill fyou] in turn and, therefore, do not trust [me]? I not only would not kill you
Meng-ku (Mongyo[l]), [but] even [in the case of] the Ming who are my enemies, as
to those who fight in resistance and are killed, then, there are such. [As for] those
who come to surrender, there is no instance in which [I] do not nurture them with
grace. To butcher arbitrarily is not what I tolerate. [I] extend [My] grace universal-
ly. This [is] My usual purpose. [I] am only good at nurturing people. That is why

5 “Deux tablettes,”” p. 203.
® Hua-wen shu-chii ¥ {# 5, T ai-pei Bit, 1964.
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people all adhere [to Me]. Whether I am good at nurturing or not, have you not
heard? If you say that My words are false, human beings can be cheated, [but] can
[25r] Heaven be cheated?’’

In this instance the letter in question was addressed to the
Mongols in Ta-ling-ho ch‘eng,’ a city within the jurisdiction of the
Chinese,

As to the material disposition of our document, it consists of
eleven lines, of which the first, consisting of but a single word, se-
cond and eighth are elevated to the upper margin out of respect for
the words Boyda, Qayan and nadur. The last line, the eleventh, is
separated from the tenth by a distance double that between all the
other lines from the first to the tenth and is superimposed upon the
impression of the seal which reads in Chinese

pd & chih Chih of Imperial
w E pao kao seal Edict

As to the language of the text, it reflects morphologically, if not
syntactically, features of the spoken language which one might not
expect to find in a document of this nature. Thus we find the
genitivus in -yin in Kitad-yin (1. 9), the dativus-locativus in -du in olan
Mongyol-du (1. 2) and yayun-du (1. 3), the dativus-locativus in -tu in
Kitad-tu (1. 3), the praesens in -nem in dikiinem (1. 3) and the optativus in -su
in gayiralasu (1. 6 and 7). Furthermore we find the verb ge- ‘“to say”’
in the form getele (1. 10), a converbum terminale in -tele and the word
bisiu (1. 3), an interrogativus in -u of bisi < busu. The use of these collo-
quial features side by side with those characteristic of a more
written-language style would appear to reflect an instability in the
use of the written language at this particular moment.

It is not without the deepest sorrow that I dedicate this article to
the memory of my late, beloved colleague, Joseph Francis Fletcher,
Jr., than whom no one in this country ever did more to put the
study of Inner Asia on a solid footing and whose work on the early
history of the Ch‘ing { Dynasty (1644-1911) was but one of the
facets of his peerless scholarship.

7 Lucien Gibert, Dictionnaire historique et géographique de la Mandchourie (Hong Kong: Im-
primerie de la Société des Missions-Etrangéres, 1934), p. 830.
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TRANSCRIPTION OF MONGOLIAN TEXT

[1] Boyda

[2] Qayan-u jarlay bicig: olan Mongyol-du dgbe: ta Gber-e
keletii Kitad ulus-un

[3] tulada yaryun-du tikinem: Kitad-tu yabubasu:
alaydaju baraqu bisiu: ta

[4] biigiideger eyetiiged nigen kici-ber Kitad-un
noyad ba: Cerig-ud-i

[5] alayad: qota-yi inu abun oroju 6gbesti tere
gota-yin ali bligiide-yi

[6] tan-dur 6ggliged: basa ner-e cola 6gci qayi-
ralasu: olan ba cégen ber boscu

(71 irebesii be yayca bey-e boscu irebesii be: ger
mal jaruca 6g¢li gayiralasu:

[8] nadur bosdu iregsen Mongyol-i gayiralaqu-yi: ta sonosba j-a:
ediige dergede tan-i

[9] qota bariyad tariyan tarin. asida sayuju Kitad-
yin tariyan tariqu: tiliy-e

[10] abqu-yi tasulaqu bui: oro getele ese oroyad
qgoyin-a gemsibesii yayun tus-a -

[11] Degedi erdem-tii-yin tabuduyar on

TRANSLATION OF MONGOLIAN TEXT
The Holy

Qayan’s' Rescript:” [We] have given [this] to’ the Many Mongyol.*

Why’ should ye die® for the sake of the Kitad na-
tion” which hath another tongue?® If [ye] go to
the Kitad," shall [ye] not' be killed” off?* If ye,
having all'* taken counsel” and having killed
with one might' the officers” (noyad) as well as
the soldiers® (Cerig-iid ) of the Kitad, submit” for®
[Us] with* the fortress,” having given you
everything® of that fortress, [We] shall also be
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pleased” to give [you] titles and dignities.”
Whether many or few” defect” or® whether a
solitary person® defects, [We] shall be pleased™
to give tents, cattle, and servants.” Ye have
heard® that* [I} shall spare® the Mongyol who
have defected to

Me.* Now ye,” having built a fortress® nearby,” shall reside®
perpetually,* sowing crops,” and discontinue®
sowing the crops and gathering the firewood* of
the Kitad.” If, inasmuch as [We] have said,*
‘‘Submit,”” [ye], not having submitted, re-
pent* afterward,” what help® [would that be]?*
The fifth® year [1640] of Degedii erdem-tii®

INDEXVERBORUMMONGOLICORUM

ab- biiglideger 4
abqu-yi 10 Cerig-id-i v. Kitad-un noyad ba
abun 5 Cerigiid-i

ala- cola v. ner-e ¢ola
alayad 5 Cogen v. olan ba &ogen

alayda- Degedii erdem-tii-yin tabuduyar on 11
alaydaju 3 dergede 8

ali biigiide-yi v. tere qota-yin ali -du (dat.-loc.) 2, 3
bigide-yi -dur (dat.-loc.) 6 (tan-dur)

ba 4, 6 edige 8

bara- erdem-tii-yin v. Degedii erdem-tii-yin
baraqu 3 tabuduyar on

bari- ese 10
bariyad 9 eyetii-

basa 6 eyetiiged 4

be...be...7 ge-

ber 6 getele 10

-ber (énstr.) v. kiicii-ber gemsi-

bey-e v. yayéa bey-e
bicig v. Boyda gayan-u jarlay bidig
bisiu 3
Boyda [2] qayan-u jarlay bicig 1-2
bos-
bos¢u 6, 7, 8
bui 10
biigiide-yi v. tere gota-yin ali biigiide-yi

gemsibesii 10
ger mal jaruca 7
yaya bey-e 7
-1 (acc.) 4, 8 (tan-i)
inu 5
ire-

irebesii 7 (2x)

iregsen 8
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j-a8
Jarlay bidig v. Boyda gayan-u jarlay
bicig
Jjaruéa v. ger mal jaruca
keletii v. 6ber-e keletii
Kitad-tu 3
Kitad ulus-un [3] tulada 2-3
Kitad-un noyad ba Cerig-id-i 4
Kitad-yin (gen.) 9
kiidi-ber v. nigen kidii-ber
mal v. ger mal jaruca
Mongyol-du v. olan Mongyol-du
Mongyol-i (acc.) 8
nadur 8
ner-e¢ Cola 6
nigen kii¢a-ber 4
noyad ba Cerig-iid-i v. Kitad-un noyad
ba Cerig-tid-i
olan ba cogen 6
olan Mongvyol-du 2
on v. tabuduyar on
oro-
oro 40
oroyad 10
oroju 5
dber-e keletii 2
og-
bgbe 2
ogbesii 5
ogca 6, 7
oggl-
oggiiged 6
gayan-u jarlay bi¢ig v. Boyda qayan-u
jarlay bitig
gayirala-
qayiralaqu-yi 8
qayiralasu 6, 7
qota 9
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qota-yi 5
gota-yin v. tere qgota-yin ali bugiide-
yi
goyin-a 10
sayu-
sayuju 9
sonos-
sonosba 8
ta2, 3,8
tabuduyar on v. Degedii erdem-tii-yin
tabuduyar on
tan-dur 6
tan-i 8
tari-
tarin 9; v. tariyan tarin
tariqu 9; v. tariyan tariqu
tariyan tari-
tariyan tarin 9
tariyan tariqu 9
tasula-
tasulaqui 10
tere qota-yin ali bliglide-yi 5
-tu (dat.-loc.) 3
tus-a v. yayun tus-a
-ti v. erdem-tii
tiliy-e 9
-u (gen.) 2
ulus-un v. Kitad ulus-un tulada
-un (gen.) 2, 4
-id-1 v. Cerig-iid-i
k-
tkinem 3
yabu-
yabubasu 3
yayyun tus-a 10
yayun-du 3
-yi (acc.) 5(2x), 8, 10
-yin (gen.) 3, 9 (Kitad-yin), 11
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NOTES TO TRANSLATION OF MONGOLIAN TEXT

'In Boyda Qayan-u we have a genitivus in -u of Boyda Qayan, an abbreviated form of the full
title, Ayuda Orosiyegéi Nayiramiayu Boyda Qayan, of the second emperor of the Ch‘ing dynasty
(see note 53 below). For boyda cf. J. E. Kowalewski, Dictionnaire Mongol-russe-fangais, 3 vols.
(Kasan, 1846), 2:1211a-b: ‘‘saint, divin, vénérable révérend, seigneur, maitre (titre de
grands personnages).”’ Cf. also Louis Ligeti, ‘‘Documents sino-ouigours du Bureau des
Traducteurs,”” AOASH 20.3 (1967): [253]-306 (p. 304, n. (8)). For another example of Bopda
Qayan-u as such cf. Ligeti, ‘‘Deux Tablettes,”’ p. 212, ““Tablette I1,”’ 1, 6. Cf. also the Erdeni-
yin tobii of Sayang Sefen apud Isaac Jacob Schmidt, Geschichte der Ost-Mongolen und thres
Fiirstenhauses, verfasst von Ssanang Ssetsen Chungtaidschi (St. Petersburg, 1829), p. 244, 1. 6: Boyda
Qayan-u ling [7) sifiig bisirel-iin joriy medetiigei: ‘‘als der aus unerschiitterlicher Frommigkeit ent-
springende Glaubensmuth des Bogda Chagan’s es entscheiden, . . .’’ (Schmidt, p. 245). For
an example of Yeke Boyda Qayan-u in the Erdeni-yin erike cf. MORronnckas Xpecromaria nis
nepBOHaYaIbHaro npenojaBanis cocraBneHHas A.IloznweeBeimMs, W3nanis ¢akynbrera
Bocrounrixs A3bikoBb Vimnepatopckaro C.- Fletep6Gyprckaro YVuubepcurera, No 7
(Canxrnerep6yprs, 1900), p. 195, 1. 10.

? The complex jarlay bicig (lit., ‘‘rescript-writ,”’ i.e., ‘‘a writ in the nature of a rescript’’) in
which jarlay ~jarliy, is registered in Kowalewski, 3:2307, as jarkiy bizig with the definitions
‘‘un oukase, édit, ordonnance, ordre par écrit (ch. tchao), diplome, patente.”’ However,
no examples of its usage are given. There are, nonetheless, several which can be readily ad-
duced. In the Erdeni-yin tobét (Schmidt, p. 286, 1. 2) we read: tegiin-eie goyin-a ulam ulam jarliy
bifig anu giin Yyariu: auy-a kictin anu yeke bolun yabuqui-dur: . . . ‘‘als hierauf die Macht des
Taitsong von Tag zu Tag zunahm, und sich in Thaten und Befehlen kriftig dusserte, . . . .”
(Schmidt, p. 287). A literal rendering of this passage might be: ‘‘After that, at the moment
when jarliy biiig gradually emerged profoundly and auy-a kiiin (‘power-might’) was becom-
ing great, . . . .”"). For another example cf. Bernhard Jiilg, Mongolische Mérchen-Sammlung,
Die Neun Marchen des Siddhi-Kiir nach der Ausfiirlicheren Redaction und die Geschichte des Ardschi-Bord-
schi Chan (Innsbruck, 1868), p. 39, 1. 9: Qormusda tngri-yin jarliy bicig which Jiilg translated, p.
181: ,,Allerhéchster Befehl vom Gotte Churmusta (Indra). . .**. We find it also as jarlay bicig
and geriyes jarlay bifig in the Manju-yin iinen mayad qauli 8 [.86r4-86v3] in the passage which
reads: . . . erte-eie jarlay bilig biCiji noyad-tur dggiigsen biliige. olan noyad. Tayisu Gegen Qayan-u.
gereyis jarlay bitig-iin ige-yi yeke [86v) qatun-dur. qayan elige. qatun eke-yi daya kemen jarlay boluysan
bilige. gejii slegegsen-diir . . . *‘. . . from early time he had written a jarlay bitig and had given
[it] to the noyad. At the moment when the many noyad sent the words of the gereyis jarlay bicig of
Tayisu Gegen Qayan to the Yeke [86v] Qatun, saying that he had made a decree saying that
she should obey the Qayan Father and the Qatun Mother. . . .”* To both jarlay bizig and
gereys jarlay bitig correspond the words Y& E (i-yen) *‘testament’’ (86r5 and 86v1-2 respective-
ly) in the Chinese text. We also find geriyes jarlay as such in 85r3 corresponding to R (¢
ming) in the Chinese text (84v4—5) For the latter cf. Kowalewski, 3:2514a (registered as
geriyes jarliy) ‘‘un testament.’’ For geriyes jarliy (~ Jarlay) cf. Louis Ligeti apud Francis Wood-
man Cleaves, ‘‘Daruya and Gerege,”’ HJAS 16.1-2 (June 1953): 237-259 (p. 258). Cf. also
geriyes iige ‘‘un testament, les dernieres volontés’’ (Kowalewski, 3.251 4a). For jarlay ~ jarliy cf.
Ligeti, ““‘Oeux Tablettes,” pp. 219-221, n. 12. Cf. also Alice Sirkézi, ““Toyin Guisi’s
Mongol Vajracchediki,”” AOASH 27.1 (1973): [43]-102 (pp. 92-93,°‘3. Orthographical
features’’). For jarliy (< Turkish yarlig) as such cf. Paul Pelliot, ‘‘Sur la légende d’Uyuz-khan
en écriture ouigoure,”” TP 27 (1930): [247]-358 (p. 292, XII). For bilig as such cf. Ligeti, p.
223, n. 20. Cf. also the discussion of the Turkish biltiirgilig *‘substantif verbal du causatif de
bil-, “‘savoir’’,”” in Pelliot, pp. 292, XII and 358. For biZig as such of Ligeti, ‘‘Deux Tablet-
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tes,”’ p. 223, n. 20. For the early variant bi¢ig jarliy ‘‘writ-rescript,”’ that is, ‘‘a rescript in the
nature of a writ’’ cf. Gerhard Doerfer (Géttingen), ‘‘Mongolica aus Ardabil,”’ Zentral-
Asiatische Studien des Seminars fiir Sprach- und Kulturwissenschaft Zentralasiens, der Universitat Bonn,
9 (Wiesbaden: Kommissionsverlag Otto Harrassowitz, 1975), pp. [187]-263 (p. 191, Al, 1.
14), who read bicig as biin, that is a converbum modale in -n of bici- ““to write.’” Although his
translation on p. 191 (12-15) does not reflect its presence, it is registered in his ‘‘Worterliste®’
(p. 231) as ““bicin (1. 14) schreibend.’’ In conjunction with the word jrly at the beginning of
the next line bifig constitutes a compound—bizig jrly—which occurs in the BiZig of Busayid
Bayatur Qan of 1320 as jriy-ud bifigiid-i (acc.) and jrly bifigid-i (acc.) in Francis Woodman
Cleaves, ‘‘The Mongolian Documents in the Musée de Téhéran,” HJAS 16 (1953): 1-
107+PL. I-1I (p. 29, Document III [Fig. 31/Page 43], 11. 1 and 4 respectively). Cf. also
Cleaves, ‘“The Mongolian Documents,’’ p. 72, n. 3. Here, however, the words in question
would appear to have their individual meanings, to wit, ‘‘rescripts and writs’’ in the first in-
stance and ‘‘rescript and writs’’ in the second. Although I translated the latter ‘‘Edicts and
writs’’ (Cleaves, ‘‘The Mongolian Documents,’’ p. 29), it is conceivable that it should be
taken in the sense of ‘‘rescript-writs,”’ that is, ‘‘writs in the nature each of a rescript.’’ For the
orthography j7ly instead of the scriptio plena jarliy cf. Cleaves, ‘‘The Mongolian Documents,’’
p- 21. For an example of bicig zerlig in an Oirat document cf. John R. Krueger, ‘““Three
Oirat-Mongolian Diplomatic Documents of 1691,”” C4J 12.4 (1969): [286]-295, wherein we
read (p. 291, 11. 5~6): bicig [6) zarligt (acc.) which Dr. Krueger translated ‘‘the letter-order.”
In this instance I should prefer to translate ‘‘a rescript’’ (lit., ‘‘a rescript in the nature of a
writ’’).

* In -du we have a colloquial form of the suffix of the dativus-locativus corresponding to the
literary form -dur. Cf. Ligeti, ‘‘Deux Tablettes,”” pp. 208-209, B). For examples of the
dativus-locativus in -du in the Altan tobéi cf. also M. H. OpnoBckas, S3pix <<Antad T064R>,
HanatenscrBo “Hayka,” I'naBHasi pemakums BOCTOYHOM NHTEPaTyphi, AKageMus Hayk
CCCP, Opnena Tpynosoro Kpacroro 3uamenn (Muctutyr BocroxkoBenenus, MockBa
1984), pp. 37-41.

* Another interesting example of olan Mongyol in a text cited by Walther Heissig, ‘Zur
lamaistischen Beeinflussung des mongolischen Geschichtsbildes,”” Serta Cantabrigiensia, pp.
37-44 (p. 43, n. 4) is found in the Altan tobéi, A Brief History of the Mongols by bLo"bzan
bsTan- %jin with a Critical Introduction by the Reverend Antoine Mostaert, C.1.C.M., Arl-
ington, Virginia and an Editor’s Foreward by Francis Woodman Cleaves, Associate Professor of
Far Eastern Languages, Harvard University, Scripta Mongolica I (Harvard-Yenching In-
stitute; Cambridge: Harvard University Press, 1952), Dooradu debter, p. 124, 1. 7, wherein . . . we
read: olan Mongyol-un tjré [8)-yi Dayiming gayan-dur abtaju *“The ‘principle’ (= ‘empire’) of the
Many Mongyol was taken by the Dayiming Qayan and. . . .’ [Here 75 is the equivalent of
yeke tor6 ““‘great principle’’ (=‘‘empire’’).] In a little work entitled Mongyol ulus-ur quriyangyu:
teiike [Short History of the Mongolian Nation], Mongyol arad-un nam-un nom-un sang [Library of the
Mongolian People’s Partyl, Mongyol arad-un ram-un t5b qoriyan-ala keblen yaryabai [Published by the
Central Press of the Mongolian People’s Party], Olan-a ergiigdegsen-ii arban dirbediiger on [Fourteenth
Year of Olan-a ergiigdegsen], Neyislel Kiiriyen-deki Oros Mongyol keblel-iin goriy-a [Russo-Mongolian
Printing Press Which is in the GCapital Precinct] we read (p. 68, 1. 1-2) . . . busud olan Mong-
yol-un [2] gayuiin teiike-yi olju ungsibasu’ . . . if one were to get and read other old histories of
the Many Mongyol.”’ In the Mongyol-un niuca/=ni’uca} tofbJca’an or The Secret History of the
Mongols §272 we find the complex olon Mongyol ulus ““The Many Mongyol people.’”’ Cf. the
Yiian-ch ‘ao pi-shih JTCEREL SR, Hsti chi #REE [Supplement] 2.23v4. The same complex is found in
the Hua-i i-yii FEHG5E3E in Marian Lewicki, La Langue mongole des transcriptions chinoises du XIV
siécle. Le Houa-yi yi-yu de 1389. Edition critique précédée des observations philologiques et accompagniée de
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la reproduction photographique du texte, Prace Wroclawskiego Towarzystwa Naukowego/ Travaux de la
Société des Sciences et des Letires de Wroclaw, Seria A, Nr 29 (Wrotcaw 1949), p. 201, Hylla, 27r
in the following passage: olon Mongyo/1] ulus-i abu’ad *‘having taken the Many Mongvyol peo-
ple. ”’ Cf. also olan Mongyol ulus iin-u. “Your many Mongol peoples; . . .”’ (Bawden, p. 144,
§47). [It seems to me that olan Mongyol ulus here, as in The Secret History, means *“The Many
Mongyol people,’’ that is, ‘“The people (or nation) consisting of the Many Mongyol."’] For
the complex olan Mongyol irgen in the Arban goyar jokiyangyui iiiles cf. Nicholas Poppe, The
Twelve Deeds of Buddha, A Mongolian Version of the Lalitavistara, Mongolian Text, Notes, and English
Translations, Studies on Asia, no. 16 (Far Eastern and Russian Institutes; Seattle: University
of Washington), p. 68, 65r10, translated ‘‘the numerous Mongols’’ (p. 162, F65r). Cf. fur-
ther olan Mongyol ulus ir [13] gen-i (acc.) in Louis Ligeti, Catalogue du Kanjur mongol imprimé,
Vol. 1, Catalogue. Bibliotheca Orientalis Hungarica, (Budapest, 1942), p. 167, 11. 12-13.

Igor de Rachewiltz, ‘‘Qan, Qa’an and the Seal of Giiylig,”” Documenta Barbarorum, Festschrift
fiir Walther Heissig zum 70 Geburtstag, Herausgegeben von Klaus Sagaster und Michael Weiers,
Veriffentlichungen der Societas Uralo-Altaica, Band 18.37 (1983): [272]-281, taking excep-
tion to the interpretation of Yeke Mongyol ulus proposed by the late Antoine Mostaert and
myself (pp. 274-275), compares the locution to two others, one of which, olon Mongyol ulus, he
rendered ‘‘the numerous Mongol people’’ (p. 275). Although I shall not discuss the matter of
the Yeke Mongyol ulus at this juncture, I am constrained to say that I do not share his view, in-
sofar as Olon Mongyol ulus is concenred, for, in my opinion, it is equivalent to Yeke Mongyol ulus
syntactically if not semantically. The locution olon Mongyol itself is too well established to ad-
mit of another construction. Olon Mongyol ulus, in turn, may also be compared with Kéke Mong-
yol ulus, a locution in which kéke does not, by any stretch of the imagination, qualify ulus.

5 Lit., “For what.”’ In yayun-du we have a colloquial form of the dativus-locativus in -du of
yayun ‘‘what.’’ For the literary form yayun-dur cf. Kowalewski, 3.2251a: ‘“ Ta yayun-dur irelige
pourquoi étes-vous venu?’’ For other examples of yapun-dur cf. Bawden, p. 83, §87, 1. 2: 12
yayun-dur ese kédelbe *Why did you not move?’’ (p. 172, §87) and p. 84, §87, 11. 4-5: & yayun-
dur [5] niyunam ‘‘Why do you make a mystery?’’ (op. cit., p. 174, §87). [I should prefer to
translate the latter: ‘“Why dost thou conceal (it)? Cf. also Injanasi, Koke sudur, Terigiin debter,
Obir Mongyol-un arad-un keblel-iin qoriy-a [South Mongolian People’s Publishing House] for further
examples of yayundu on pp. 311, 11. 4 and 5, 398, 11. 12 and 14, and 549, 1. 13.

® In itkiinem we have a praesens in -nem, a colloquial equivalent of the literary -mii/ -miit, of
dki- ‘‘to die.”’ For an interesting discussion of the suffix -nam/-nem as well as -mu/ -mii ~ -mut/
-mit cf. Ts. B. Tsydendambaev, “‘On the Language of the Mongol and Buriat Versions of the
Geser Epic,’’ Mongolian Studies Edited by Louis Ligeti, Bibliotheca Orientalis Hungarica (Amster-
dam, 1970), pp. 213-246 (p. 233, 1. 4). For the suffix -nam/-nem in the Altan tobéi cf. OpnoBckas,
SI3pIK, pp. 92-93. For still other examples of the praesens in -nam/-nem cf. Bawden, p. 53, §34,
1. 12: bayinam, p. 90, §97, 1. 6: genem, p. 64, §53, 1. 6: dgginem, p. 73, §70, 1. 4: sapulyanam,
. and p. 64, §54, 1. 11: djegdenem. Cf. also the Erdeni-yin erike (Schmidt, p. 88, 1. 3) yabunam and
genem, (p. 104, 1. 9) taranam j-¢, (1. 10) irenem j-¢, and (1. 17) yabunam j-e.

” The locution Kitad ulus here refers to Ming 8 China (1368-1644). In The Secret History
§272 (YCPS, Hsii, 2.23v5) we find Kitad irgen ‘‘the Kitad people’’ referring to the Chin &
Dynasty (1115-1234) in North China. Cf. e.g., the same passage in which the complex olon
Mongyol ulus is found. See note 4 above. For the same usage cf., e.g., the Erdeni-yin tobli
(Schmidt, p. 210, 1. 3) . . . Kitad ulus yekede ayuju eléis-i ileged: *“. . . dass die Chinesen, in
grosse Furcht gesetzt, Gesandte schickten . . .” (p. 211). (Translated more literally this
reads: *‘. . . the Kitad nation having greatly feared and sent messengers . . .’’). Cf. also in
the same text (Schmidt, p. 289, 11. 14-15) . . . Kitad ulus-tur {15] ayalan morilan atala: *“Als er
aber im Begriffe war, den Feldzug gegen China zu erdffnen, . . .’ (p. 289). (Translated
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more literally this reads: ‘“‘While he was setting forth [15] on a campaign to the Kitad
nation, . . .”"). For instances in which Kitad is associated with Dayiming cf., e.g., Kitad-un
Dayiming qayan-u bariyad in the Erdeni-yin tobéi (Schmidt, p. 152, 1. 8) ““dass du den
chinesischen Daiming Chaghan gefangen nehmen’’ (Schmidt, op. cit., p. 153). Cf. also in the
same text (Schmidt, p. 210, 1. 5) Kitad-un Dayiming Lung ing-luy-a yeke toré-yi jokigu: **. . .
schloss . . . mit dem chinesischen Daiming Longtsching Frieden . . .” (Schmidt, p. 211).
[Lung Zing is the Chinese Lung-ch ‘ing [ BE, reign title (1567-1572) of the Emperor Chu Tsai-
hou k¥ /E (4 March 1537-4 July 1572)—F.W.C.] and (Schmidt, p. 254, 1. 15) Kitad-un
Dayiming Wan li gapan-u eléis *‘von dem chinesischen Kaiser Daiming Wanli . . . an der Spitze
einer Gesandtschaft’ (Schmidt, p. 255) (literally, ‘‘messengers of the Dayiming Wan 1li
Qavyan of the Kitad’). [Wan k is the Chinese Wan-Ii BFE, reign title (1573-1620) of the
Emperor Chu I-chiin 5&3£J (4 September 1563-18 August 1620)—F.W.C.]

® The locution dber-e keletii ‘‘possessing another (i.e., different) tongue’’ is reflective of a
linguistic facet of early Manchu diplomacy vis-d-sis the Mongols. This is eminently clear in a
passage in the Manju-yin iinen mayad qauli which reads as follows (6{.47r4-47v2]): Dayiming
Solongy-a goyar ulus ober-¢ 5] keletii biigesii ber. emiisigsen qubiad [6] terigiin-deki dsin inu adali-yin
[7) tulada tere qoyar ulus nigen ulus [8) metii yabun amu. bida qoyar ulus [47v] Gber-¢ keletii biigesi ber.
emisigsen (2] qubiad terigin-deki iisin edali buyu. ‘‘Although Dayiming (i.e., China) and
Solongy-a (i.e., Korea)—both nations—have other tongues, because of [the fact that] the
clothes which [they] wear (lit., ‘have worn’) and the hair which is on (lit., ‘in”) the head {are]
alike, those two nations live as one nation. Although we—both nations—have [47v] other
tongues, the clothes which [we] wear (lit., ‘have worn’) and the hair which is on (lit., ‘in’) the
head [are] alike.’” The Chinese version of the same text reads as follows (49v4-50r3): HHj [5]
SLEANE (6] REML. SHEBM (7] KEMM. = [8] RS RA [50r] LARRHE 2 . =
HEPKM [3) MEIRHSE. “Moreover, Ming and Ch‘ao-hsien are different countries.
Although the languages are different, yet the clothes (lit., ‘garments and caps’) are alike. The
two countries still are tied into the same [50r] heart (=are allies). Ye and We are different
countries. Although the languages are different, yet the clothing and hair are also alike.”
With dber-e keletii we may compare éber-¢ ober-¢ keleten in Ligeti, Catalogue, p. 58, 1. 16, wherein
we read uridu [16] uridu kelemiirid ober-¢ Gber-e keleten-diir jokiyaysan bui. *‘Former, former
(=divers former) interpreters have composed {it] for those having other, other (=divers
other) tongues.”’

® In -tu we have a colloquial form of the suffix of the dativus-locativus of which the correspond-
ing literary form is -tur. Cf. Ligeti, ‘‘Deux Tablettes,”” pp. 208-209, B). For the same suffix
in the Altan tobii cf. OpnoBckas, SI3six, pp. 37-39.

'* The locution Kitad-tu yabu- may be compared with that of Kitad-tur morila- which occurs
twice in the Erdeni-yin tobéi as Kitad-tur morilan (Schmidt, op. cit., p. 258, 11. 6-13), translated
in each instance ‘‘zog . . . gegen China zu Felde’ (Schmidt, p. 259).

Y In bisiu we have a colloquial form (pronounced bsiu) of the literary busuyu, i.c.,
busu+yu, for an example of which in the Arban goyar jokiyangyui iiles cf. Poppe, p. 48, F4016,
translated (p. 140, F40r) ““is. . . not . . . ?”’ Cf. also Poppe, ‘‘Notes,”’ p. 98, F40r6. Cf.
also Michael Weiers, “Zum Frage des Verhdltnisses des Altmongolischen zum Mit-
telmongolischen,”’ Ligeti, Mongolian Studies, pp. 581-590 (p. 586). As for bisiu as such, cf.
Kowalewski, 2:1134b: “‘particule interrogative: est-ce, est-ce que?”’ Cf. also bisiyu in
Kowalewski, 2:1134b: ““partic. interrog. est-ce que?’’ For busu of. Kowalewski, 2:1169a:
‘‘non, pas; . . ..”” For another example of bisiu cf. Bawden, p. 78, §77, 1. 3 keleléigsen iige
man-u Ginen bisiu **Is it not true that we have said. . . .?" (p. 166, §77). [This may be rendered
more literally, ‘*Are the words of us whereby {we] have said on the one side and the other . . .
not true?”” For another example in the Aitan tobii cf. OpnoBcxas, S3sIK, p. 216. For an exam-
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ple in the Erdeni-yin tobii cf. Schmidt, p. 92, 1. 10: . . . nigen-¢ es-¢ duradbai bisiu éimayi: **hat er
aber deiner auch nur in einem Stiicke gedacht?’’ (Schmidt, p. 93). For other examples of bisiu
cf. Jiilg, p. 18, 1. 4: ¢t ger sakiysan bisiu? translated, p. 157: , Hast du denn nicht . . . das
Haus gehiitet? . . . ““.‘“ and p. 97, 11. 2-3: dkaki kimiin [3)-dir erdeni kereg digei: amidui ten-dur
keregtei bisiu translated, p. 248:”. . . , fiir die Menschen, die sterben sollen, ist ein Edelstein
unniitz; sollte er nicht euch lebenden einmal dienlich sein? . . .*‘. Cf. also . . . & mededeg
bisiu ““Dost thou not know that . . . ?*’ and ebil metii bisiu ““Is it not like winter?”’ in Injanasi,
p. 219, 1. 3, and 695, 1. 9 respectively. Cf. also busz upuz in p. 549, 1. 4. For still other ex-
amples cf. G, Kara, ‘‘Une Version ancienne du récit sur Geser changé en ane,”” Mongolian
Studies, pp. 213-146 (pp. 233, 1. 5, 234, 1. 21, and 238, 1. 19).

2 In alaydaju we have a converbum imperfecti in Ju of alayda-, a passivus in -yda- of ala- ““to
kill.”’ For ala- as such cf. Kowalewski, 1:72a: “‘tuer, faire mourir, assassiner, assommer.”’

S In baraqu we have a nomen futuri in -qu of bara- ‘‘to finish,”’ for which cf. Kowalewski,
2:1093a-b: “‘finir, terminer, achever; . . . .”” For the collocation of ala- and bara- in the
Erdeni-yin tobli. cf. alaju baran ajiyu in the passage reading (Schmidt, p. 152, 1. 19): egiiber
biigesii manu Mongyol-i alaju baran ajiyu ‘‘es hat den Auschein, als habe er die Absicht, uns
Monghol zu tédten und zu vernichten’’ (Schmidt, p. 153). From his translation it is clear that
Schmidt misunderstood the function of bara- which is used here ‘‘en fonction d’auxiliaire
d’achévement.’’ Cf. Antoine Mostaert, Sur quelques passages de I’Histoire secréte des Mongols, Har-
vard-Yenching Institute (Cambridge, 1953), XXXIX §194, p. [114]/364, n. 106. ‘“To kill
off’” or “‘to exterminate’’ are appropriate English equivalents for alaju bara-, ‘‘to be killed off”’
of “‘to be exterminated’’ for alaydaju bara-. For still other examples in the Erdeni-yin t0b¥i cf.
Schmidt, p. 64, 1. 18: ¢giin-ece qoyinaysida ta nigen nigen-iven alaju baraqui-a yayun ‘“Was wird
daraus werden, wenn ihr fortfahret, Einer den Andern zu tédten, und euch unter einander zu
vernichten!’’ (Schmidt, p. 65) and Schmidt, p. 152, 1. 19: alaju baran ajiyu ““zu tédten und zu
vernichten’’ (Schmidt, p. 152, 1. 19). In translating deragui-a as ‘‘zu vernichten’’ and baran as
‘‘zu vernichten’’ Schmidt also seemed not to have recognized that here too bara- is an aux-
iliary of achievement. Cf. also bid [erratum pro bida] alan barabai in Walther Heissig, ‘‘Engan-
zungen zu einem mongolischen Text fragment iliber Galdan,”’ Sinologische Arbeiten 3 (1945):
[169]-176 (p. 172), translated ‘‘hatten ihn getdtet’’ (p. 176). Cf. further alaju baraysan qoyin-a,
alaju baratal-a and alabasu baraba in Injanasi, pp. 431, 11. 3, 495, 1. 4 and 461, 1. 14 respective-
ly. For examples of bara- used as an auxiliary of achievement with still other verbs in the
Erdeni-yin tobéi cf. Schmidt, p. 84, 1. 12: gamuy ulus-i ¢jelen baray-a ediii qayan buyu “‘Ist der
Chaghan noch nicht fertig mit Unterwerfung aller Vélker?’’ (Schmidt, p. 85)—Kowalewski,
2:1093b, translated the same text ‘‘le khan n’a pas encore achevé la conquéte de tous les
peuples.”’ Given the difference between the two translations it is obvious that Schmidt took
buyu as butu, that is, as an interrogative—and Schmidt, p. 8, 1. 14: tabtayar qoyosun galab inu
yal usun-iyar ebdereyii baraysan-u qoyina *‘der fiinfte Kalpa, Choghassun genannt, tritt ein nach
der génzlichen Vernichtung und Auflésung durch Feuer oder Wasser. . . .’ (Schmidt, p. 9).
For ketiiliin barabasu in the Altan tobii cf. The Mongol Chronicles of the Seventeenth Century by C. Z.
Zamcarano translated by Rudolf Loewenthal, (Wiesbaden, 1955), p. 79, 1. 26. It is not
translated on p. 84. Cf. also kiiriin bargju, p. 82, 1. 10 and translation p. 85: ‘“‘He has reached
the place. . . .”

" In bigiideger we have an instrumentalis in -ger of biigiide *all.”’ For bigiideger cf. Kowalewski,
2:1259a: ‘‘tout, tous, tous ensemble.”’ Gf. also gotaiayar, instrumentalis in -yar of gotala “‘all.”

' In eyetiiged we have a converbum perfecti in -ged of eyetii- *‘to take counsel.”” It is already at-
tested in The Secret History (YCPS) in the form epetijii, eyetiiye, eyetiildiiba, eyetildiid, eyetildiiyi and
getildinin. Cf. Igor de Rachewiltz, Index to the Secret History of the Mongols, Indiana University
Publications, Uralic and Altaic Series, 121 (Bloomington: Indiana University, 1972), p.
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226a. It also occurs in the Alexander Romance as ayetiiniin, a converbum praeparativum in -riin of
ayetii- (Seyetii-). Gf. Francis Woodman Cleaves, ‘‘An Early Mongolian Version of the Alex-
ander Romance,”” HJAS 22 (Dec. 1959): 1-99+PL. I-VIII (p. 42, [10r], 1 and 83, n. 228,
wherein ‘‘Kowalewski 2.279a’ is an error for ‘‘Kowalewski 1.279a.*) The word is registered
incorrectly in Kowalewski, 0p. cit., 1:279a as induqu/indiikii with the definitions *‘s’unir, se
réunir, se rencontrer:’ consentir, se donner le mot, convenir, s’engager, s’obliger.”” Among
the references there cited is that in the Erdeni-yin tobét (Schmidt, p. 22, 1. 12-13): qotalapar
indiijii noyan-a ergiigsen [13] -iyer *‘riefen ihn als Oberhaupt aus und liessen ihm die Huldigung
Aller empfangen’’ (Schmidt, p. 23). As a matter of fact, the word indiijii should be read
eyetiijii, a converbum imperfecti in -jii of eyetii- ““to take counsel.” The text should be translated
*‘by [virtue of] the fact that they all took counsel and elevated him to [the office of] noyan.’’ Ex-
cellent examples of this word are found in the Manju-yin iinen mayad qauli. Cf., e.g., eyetiir-iin in
1{.1516] and 1[.89.v1-2] (the latter reading olan sayid [2] -luy-a-ban eyetiir-iin ‘““When He took
counsel with his many sayid’). Cf. also eyetildiji, a converbum imperfecti in -jii of eyetiildii-, a
reciprocal in -idii of gyetii-, in 1].55v6]. In Pentti Aalto, Qutuy-tu Paficaraksa kemeki tabun sakiyan
neretii yeke kolgen sudur nach dem Stockholmer Xylograph 15.1.699, Asiatische Forschungen, Band 10
(Wiesbaden, 1961), p. 127, 1149, we find eyedildiyi(?). Here again we must read eyetiildijii, a
converbum imperfecti in -jii of eyetiildii-, a reciprocal in -1di of eyetii-. For eyetiildimiii and eyetildiibei
in the Arban qoyar jokiyangyui iiiles cf. Poppe, 16, pp. 30, F15r13 and 31, F16r25, translated
‘‘are discussing’’ and ‘‘conferred with each other’’ respectively (p. 121, F15r and F16r). Cf.
also Walther Heissig, ‘‘Einige Bemerkungen iiber die Kike sudur, eine neurer Mongolische
Darstellung der Yiian-Zeit,”” MS (1943): 244-259, for an occurrence of eyetiji (p. 250)
translated ‘ ‘befriedet waren’’ (p. 251). For ¢yetiildi- in the Hua-i i-yii cf. Lewicki, pp. 200, IIa,
26v1, 213, 1Ib, 12r3, 216, IIb, 15r3, 219, 1Ib, 17v1, and 222, IIb, 21r4. For both eyetii- and
eyetiildii- cf. also Louis Ligeti, ‘‘Les Fragments du Subkasitaratnanidki mongol en écriture
‘phags-pa,’’ ACASH 17.3 (1964): [239]-292 (p. 270, §61). In James E. Bosson, 4 Treasury of
Aphoristic Jewels: The Subkdsitaratnanidhi of Sa Skya Pandita in Tibetan and Mongolian, Indiana
University Publications, Uralic and Altaic Series, 92 (Bloomington: Indiana University,
1969, we find ey-¢ as such in the dativus-locativus (¢y-e-diir) on p. 147, §97 and the verb eyetii- in
the forms eyetiibesii (p. 135, §15) (cf. also p. 305, §15), eyetikiii-dir (pp. 147, §96 and 185, §373),
eyetiigsen-ece (p. 159, §172), eyetiipii (p. 185, §372), and eyetigdekiii (p. 185, §373).

% In nigen kiicti-ber, in which kecii ~ kiZiin, we have a locution which appears to be somewhat
singular. It is comparable to a locution such as niken joriy-iyar ‘‘with one purpose’’ in the Hua-
¢ i-yi. Cf. Lewicki, p. 178, Ila, 2r5. Cf. also nigen dige-ber in the Manju-yin iinen mayad gauli
1[.80v1-2}: . . . ag-a degii bigiideger nigen iige-ber [ 2] alaysan-u tulada *. . . because the brethren
had all {2] killed [him] with one word (=in unison).”’ T presume that by ‘‘by one might’’ the
Emperor meant ‘‘by concerted might.’” As for kici-ber, it is an instrumentalis in -ber of kiilii, a
variant of kictin ‘‘might’’ for which cf. Kowalewski, 3:2615a-2617b. For examples of kilin-
tyer in Kowalewski cf. énen kiiciin-iyer (3:2615b), Burgan-u kiilin-iyer (3:2616a) and kiciin-iyer
(3:2616a). For kimii, a variant of kimin ‘‘man,’’ cf. Francis Woodman Cleaves, ‘“The Sino-
Mongolian Inscription of 1338 in Memory of Jigintei,”” HJAS 14.1-2 (June 1951): 1-
104-+P1. I-XXXII (p. 53, 1. 4).

7 In noyad we have a plural in -d of noyan ““officer (civil or military).”’ Cf. Kowalewski,
2:694a.

'® In Zerig-iid we have a plural in -id of Zerig “‘soldier.”” Cf. Kowalewski, 3:2128a. Cf. also
2184b-2186b for the variant Cirig.

'* In orgfu we have a converbum imperfect: in -ju of oro- *‘to enter.”’ Kowalewski, 1:450a-451b
does not include the meaning ‘‘to submit’’ among the sundry definitions of the word in his en-

try.
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. % In the locution oroju dgbesii, dgbesi, a converbum conditionale in -besd of gg- ‘‘to give,”” we
have a pattern of speech which is extremely common in Mongolian. When an action is per-
formed by someone in the interest or favor of another, the verb gg- is used in conjunction with
the verb of action to express that concept. For identical examples in the Erderi-yin tobii cf.
e.g-, Schmidt, p. 88, 1. 10: orgju dgsige: ‘‘um ihm seine Unterwerfung anzuzeigen’’ (Schmidt,
P- 89). [A more iteral translation would read: ‘‘I shall submit for (him).’’], Schmidt, p. 210,
11. 17-18: ta man [18)] -dur oroju ogbesii: bida Sajin nom kiy-e: oroju ese ogbesii: bida tan-a dobtulumus:
‘“,,Wenn ihr euch unterwerft, so werden wir eure Religionslehren befolgen; wenn ihr euch
nicht unterwerft, so behandeln wir euch als Feinde.‘ >’ [A more literal translation would
read: ‘‘ ‘If ye submit for us, we shall practise the 5gjin (‘doctrine’) and nom (‘law’). If (ye) do
not submit for (us), we shall rush upon you.’ ’’]

* In abun we have a converbum modale in -n (with the union vowel -u-) of ab- “‘to take.”
Meaning iterally ‘‘taking’’ abun came to be used very commonly as a comitative meaning
nothing more than ‘‘with.”’” The word is used in other forms in the same sense. Cf. the words
Uiyudun qan inu Barcuy Ard iduy qud medeliin irgen-iyen abuyad oroju *‘the iduy qud (=iduq qut),
Barfuy Ard (= Barcuq Art), gan of the Uighurs submitted with the people of [his] realm” in
Francis Woodman Cleaves, ‘‘The Sino-Mongolian Inscription of 1362 in Memory of Prince
Hindu,’’ HJAS 12.1-2 (June 1949): 1-133+Pl. I-XXVII (pp. 62, 1. 4 and 83). For other ex-
amples of abun as such cf. the Manju-yin iinen mayad qauli 4].94x7) Gerig-iid-iyen abun “‘taking (i.e.,
with) their soldiers’”; 5[.97v5-6] olen noyad 6] Cerig-iid-iyen abuyad ‘“When the many noyad, hav-
ing taken (i.e., with) their soldiers, . . . .”’; 6[.99v5-6] Tayisu Gegen gayan [6] éerig-iid-iyen abun
dgedeboluyad‘‘ When TayisuGegenQayan, having, taking(i.e., with) hissoldiers, advanced, . . .”’
(in this instance the word 3 (shuai) in the Chinese text (88v4) corresponds to the word abun);
6[.89r5] darui deger-e Cerig-iid-iyen abun ‘‘straightaway taking (i.c., with) his soldiers; 7[.3r!-3]
Gegen gayan jegiin [2] yar-un lerig-id-i abun urida kiirlii 3] djebesii ‘‘When Gegen Qavyan, taking
(i.e., with) the soldiers of the ‘left hand,’ arrived ahead and looked, . . . .”’ (In this instance
the word 3 (shuai) in the Chinese text (7{.3r1]) corresponds to the Mongolian abun.); and
7[.3v6-4r1) Qayan-u ditiger kibegin [4r1] inu noyan silyaysan jirad-iyan abun kirli ireged. . . .”
Noyan, fourth son of the Qayan having, taking (i.e., with) his crack (lit., ‘selected’) guard, ar-
rived. . . .”” (In this instance the word #f (ling) in the Chinese text (7[.3v6]) corresponds to
the Mongolian abun).

2 For gota cf. Kowalewski, 2:908a-909b: ‘‘demeure ou résidence d’un personnage impor-
tant; *fortresse, citadelle, chateau; ville; *morceau, amas, tas de qc.”’ The word is already at-
tested in the plural, that is, gotad, in The Secret History §248 (YCPS, Hsi 1.6v2-4) in the locu-
tion gotad gotad-tur ‘‘in the divers towns.”’

® In ali bigiide we have a use of afi, for which cf. Kowalewski, 1:76a-77a, comparable to
that in the locution alt bolgui, *‘tout, tout en général’’ (Kowalewski, 1:76b) as well as the locu-
tion ab ali ‘‘tout ce qu’on aurait besoin, tout ce qui est nécessaire’’ (Kowalewski, 1:76b). Cf.
also ab ali gotala in the Arban qoyar jokiyangyui iiles, for which cf. Poppe, pp. 33, F19v24 and
123, F19v, where it is translated “‘all.”” For its use as an interrogative cf., e.g., Schmidt, p.
22, 1. 7: & ali yajarun kébegiin bui ‘‘Aus welche Lande bist du?’’ (p. 23).

* In gayiralasu we have an optativus in -su, a colloquial equivalent of the literary
gaytralasuyai. For gayirala- as such cf. Kowalewski, 2:713a-714a: ‘“‘aimer, &tre bien disposé,

. *avoir pitié, témoigner de la compassion, . . . *ménager, épargner, vouloir conserver
qc . . .”" For the suffix -su/si in Middle Mongolian cf. Lajos Bese, ‘‘Some Investigations on
the History of the Verbal Inflection in Mongolian,’’ Tractata Altaica Denis Sinor Sexagenario Op-
time de Rebus Altaicis Merito Dedicata (Wiesbaden, 1976), pp. [81]-86 (pp. [81]-83, §§1-2). For
examples of the suffix -su/-sii in the Altan tobfi cf. OpnoBckas, SI3wIK, p. 80. As to the nuance of
qgayirala- as such in the context at hand cf. Joseph Fletcher, ‘‘An Oyirod Letter in the British
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Museum,’’ Mongolian Studies; edited by Louis Ligeti, Bibliotheca Orientalis Hungarica, 14
(Amsterdam, 1970), pp. 129 [136] (p. 134, n. 13).

¥ The locution ner-¢ Zola 6g- is, with occasional variations, of frequent occurrence in texts of
the Ch'ing i period. Cf., e.g., ner-e fol-a oggiiy-¢ ‘“We shall give titles and dignities’’ in the
Manju-yin iinen mayad geuli 4.[36v6). Cf. also nere Zola-yi inu [7] gayarayai-a ilyaju “‘Clearly
distinguished titles and dignities’’ (4.[42v6-71), ter-¢ yajar-a [90r] noyad sayid ba. olan Zerig-iid-iin
[90r2] ner-¢ Zola silyaju sang Gglige [90r3) soyurgayad ‘“In that land, having examined the titles
and dignities of the noyed and the sayid as well as the many soldiers and having granted
rewards and gifts, . . .’’ (4.[89v8-90r3]). ner-¢ [100v] fola-yi ilyan soyurqayad ‘‘having selective-
ly granted titles and dignities’’: (4.[100r7-100v1]) and ta Gber-iin ner-e éola-ban kitiyeyté . . . *“if
ye strive excellently for your titles and dignities each and every one . . . .”’ (7.[86v6-7]). The
same locution occurs as colo ner-e-yi og- in the Erdeni-yin tobéi (Schmidt, p. 236, 1. 10), where
we find lolo ner-e-yi oggiin ‘‘wurden . . . Titel und Auszeichnungen ertheilt’” (Schmidt, p.
237), and col-a ner-e-yi dgci (Schmidt, op. cit., p. 266, 1. 4) “‘erhielten . . . grossere und
kleinere Titel und Ehrennamen’’ (Schmidt, p. 267). Cf. also iola ner-e-y: inu bayurayul- in the
Manju-yin iinen mayad qauli 6[.10016], where we find Zola ner-e-yi inu bayurayulbai ““He sent
down dignities and titles.”” For an example of ‘olas-i dgéti as such, cf. Schmidt, p. 296, 1. 4,
‘‘gab er die Titel’”’ (Schmidt, p. 297). Cf. also Schmidt, p. 150, 1. 9, for erte-ki Mongyol-un qad-
un yosuyar gan colo absuyai ‘‘will ich, nach der Sitte der frithern Fiirsten der Monghol, den
Chanischen Titel annehmen’’ (Schmidt, op. ct., p. 151). In his entry on Zdola/Zolo
Kowalewski, 3:2204a-b, altered the words gan olo absuyai to gan folo abqu ‘‘accepter la dignité
du khan’’ in the examples of its usage (p. 2204b). As for éola ~ Zolo, it should be observed that
the latter is a development from the former in that the -a vowel of fola was attracted to the -o-
vowel by retrogressive assimilation.

* With olan ba Gogen ber (lit., ‘‘many as well as few also’’) we may compare bi 56 ’en ber bé esii
olon-ni il eri’iilgi bile’e in The Secret History §177 (YCPS 6.22v4-5). Mostaert, Sur quelques
passages, p. [100]/350, translated these words ‘‘bien que je sois ‘peu nombreux’, je ne te
faisais pas rechercher [d’autres qui fussent plus] nombreux.”’ Cf. also olon-naca olon & ’en-nete
6’en qor ‘‘adversities [either which are] more than many [or which are] fewer than few’” in
The Secret History §195 (YCPS 7.32r1). Cf. also olar cogeken (a diminutive in -ken of dgen in the
Manju-yin iinen mayad gauli 3.[19r6-7]: olan Zigeken [7] ilpal iigei *without distinction of many
or few.”” For olor ¢i’en in the Hua-t i-pii cf. Lewicki, p. 207, 5v4.

¥ In bostu irehesii we have a converbum imperfecti in -Zu of bos- ““to arise’’ and a converbum condi-
tionale in -besii of ire- ‘‘to come.’’ The locution literally means ‘‘if . . . arise and come.”’
However, the verb #re- “‘to come’” has here the function of a directional auxiliary. For bos- cf.
Kowalewski, 2:1172a: ‘‘se lever debout: *fuir, se mettre en fuite.”’

% Although I read . . . be. . . be, it is possible that these words should be read. . . ba
. . . ba. In The Secret History §66 (YCPS 1.46v4-5) we find 6kin-iyen be dgsii. ko ’iin-tyen be giireged-
te talbiju ofd] ‘I will both give [unto thee] my daughter. And go [then] leaving thy son as son
in law.”” Gf. also Francis Woodman Cleaves, ““The Lingji of Aruy of 1340, HJAS 25 (1964~
1965): 31-79+plate, wherein we find ede dtogiis be trgen be ‘‘these—both the elders and the peo-
ple’’ (11. 8 and 9). Cf. also Cleaves, ‘“The Lingsi,”” p. 57, n. 37. [AlthoughIread . . . be. . . be
in this instance, it is possible that we should read . .. ba. . . ba.] As a matter of fact,
Kowalewski, 2:1043b has an example in which, to judge by his entry (‘‘62’") (1043a), we are
toread . . . ba . . . ba, that is, ‘‘nadur altan ba ménggiin ba tigei moi je.n’ai ni or ni argent.’’ As
in the case of beler> balar, j-¢>;-a, etc., it is difficult to know at precisely what time in the
course of linguistic history the Mongols shifted in their pronunciation of the word from . . .
be...beto...ba... ba Foran example in the Erdeni-yin tobii cf. Schmidt, p. 200, 1. 2:
siregen-ii gjen qayan colo be abun t6r5 be tiibsidkebei &i *‘Du hast den Titel und die Wiirde eines Herr-
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schers und Chaghan’s des Thrones angenommen’’ (Schmidt, p. 201). For anocther in the
Mongolian Suvarpaprabhasa cf. Louis Ligeti, ‘‘Le Mérite d’ériger un stupa et I’histoire de
I’éléphant d’or,” Mongolian Studies, pp. 223-284 (p. 232, 11. 1-2): iayur-tanu kibegid be:
Gayur-tanu 5kid be: ““ceux des fils de nobles ou des filles de nobles.”’

% For yayia bey-e cf. Kowalewski, 2.980z: ‘‘seul, un seul, tout seul.”’

* See note 27 above. '

*! See note 24 above.

% For jaruéa, a derivative in -Za of jaru- *‘to employ’’ cf. Kowalewski, 3:2314a: “‘un homme
de service, un serviteur, valet, domestique: ’employé pour des commissions.” Cf., e.g.,
barita, a derivative in -éz of bart- “‘to take.’’ Cf. Kowalewski, 2:1106b: ‘‘but oti I’on vise dans
Pexercise de la fleche: 2don, offrande: 3gagf:, assurance, garantie, caution: *union, réunion.”
Cf. also oluta, a derivative in -¢a (=the union vowel -z-) of o/- “‘to find.’’ Cf, Kowalewski,
1:405a: ‘‘découverte, trouvaille, acquisition.’’ For additional examples, cf. N. Poppe, ‘‘Die
Nominalstammbildungssuffixe im Mongolischen,’’ Kelete szemle 20 (1923-27): [89]-126.

* In sonosba we have a praeteritum perfecti in -ba of sonos- “‘to hear.”’ For sonos- (< sonas-) cf.
Kowalewski, 2:1380b-1381a: ‘‘écouter, entendre, exaucer.’’

¥ Lit., ““the fact that.”” The whole clause nadur . . . gayiralaqu-yi is the object of the verb
sonosha. The construction -qu/kii~ -qui/-kiii (nomen futuri)+-yi (acc.) sonos- and -ysan/-gsen
(nomen perfecti)+-i (acc.) sonos- is well attested. Cf., e.g., the Erdeni-yin erike (Schmidt, p. 68, 1.
15): Zinu jobaju yabuqui-yi senosuluyai bi: ‘“Ich habe von deinen Leiden und harten Schicksalen
gehdre; . . . .7 (Schmidt, p. 69). Cf. also Schmidt, p. 190, 1. 10: tediii barayun yurban tiimen
qayan-u morilaysan-i sonoséu: ‘. . . und zog gegen die drei Baraghon Timen zu Felde. Diese, als
sie die Anndherung des Chaghan’s erfuhren, . . . ."" (literally, ‘“‘And so they heard that the
Qayan had set forth against the Right [“Western’] Three Timen {*Myriad’] and . . .”). Cf.
also the Manju ulus-un iinen mayad gauli 2[.75r2-3]: iidesi manayar irekiii-yi [3] sonoséu ‘‘heard
that they shall come soon (lit., ‘evening or morning’); 2[.70r4-5]: yurban siibe-ber [4] Zerig
morilaju ayisqu-yi [5] sonostu. ‘‘Hearing that the soldiers would set forth and approach by three
routes’’; and 7[.24v1-2]: Sen yang qota-yi abuysan-i [2] sonosuyad ‘‘having heard that [the Great
Army of the Manju nation (Manju ulus-un yeke Zerig)] had taken the city of Sen yang (Shen-yang
&)

% See note 24 above.

% An interesting parallel to the words nadur bosiu iregsen Mongypol-i is found in the words
nadur urbaju iregsen. ag-a [6) degiiner-i Zinu ‘‘thy brethren who have defected (lit., ‘turned and
come’) to me’’ in the Manju-yin iinen mayad qauli 3[.51r5-6].

" As the subject of bariyad, a converbum perfecti in -yad of bari- *‘to build,” tani is the
accusativus of ta “‘ye.”” For the subject of a verb in a dependent clause to be in the accusativus is
by no means unusual in Mongolian. Cf., e.g., the words Cinggis gayan-i soyurga’asu *‘If Cing-
gis Qa’an favor [us]” in The Secret History §249 (YCPS, Hsii 1.9r3-4).

%8 For the expression gota bari- cf. Kowalewski, 2:909a: ‘‘construire une forteresse.’’ For
other examples cf. the Manju-yin finen mayad gauli: 1{.39r4] gota barifu sapupad *‘having built a
fortress and settled [therein] and 3[.24r3-6]: . . . goia bariju sayubai. qota [4] bariqu alban-i
kimiin-diir [5] iker gonin olan-da [6] alaju. . . .’ ‘. . . built a fortress and resided [therein]. He
slaughtered in great number oxen and sheep for the corvée persons who that built the fortress. . . .’ [In
alban-i kiimiin we have a colloquial form of alban-u kimin. ] Cf. also Bawden, p. 68 sec. 61: . . . Koke
qola barin ogiii tende sayuyaba. *‘. . . and built Kéke Qota outside the wall, and gave it to him
and settled him there.”’ [I should prefer to translate this: ““. . . and built Kdke Qota for (him)
outside the wall and had (him) reside (there).’’]

* As a rule the word dergede functions as a postposition. Cf., e.g., the Erdeni-yin tobii
(Schmidt, p. 22, 1. 6): dorben gayaly-a-tu subury-a-yin dergede kiiriin ‘‘und kam in die Nihe der
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“Da sie [=die Vorziige—F.W.C.] das edle Leben des Chaghan’s nicht hat erhalten kénnen,
welchen fernern Nutzen kann sie fiir uns haben?’’ (Schmidt, p. 243). [A more literal transla-
tion would read: ‘‘After it (i.e., the sayin ‘good’) has not yet become a help for the ‘golden life’
of the Qayan, what other help would it be?’’] Cf. also the locution yayun-u tusa in Sirkozi, p.
96. Cf. also Bawden, p. 70, §65, 1. 4 for a similar example: kgiye tikiibesii yayun-u Zima. *“Sup-
posing I die, what regret would there be?’” (p. 158, §65). Cf. also p. 158, §65, n. 2. Cf. also
[yayun] tus-a ‘‘[what] [9] use?’’ in the Alexander Romance. Cf. Cleaves, ‘‘An Early
Mongolian Version,’’ p. 44, [12r], 8-9 ([yayun] [9] tus-a). Cf. further yapun tusa ‘‘what use?’’
in The Secret History §92 (YCPS 2.34r1-2). For tusa as such cf. Kowalewski, 3:1824b-1825b:
“‘utilité, avantage, intérét, profit, bien.”’

5! ‘The words goyin-a gemsibesii yayun tus-a, apparently formulaic in nature, are singularly
reflective of the words Qoyina ber geniibesii [24] yayun tus-a ‘‘Méme si ensuite tu le regrettais,
quelle utilité cela aurait-il?’’ in lines 23-24 of the Bicig of Aryun of 1289 to Philippe le Bel. Cf.
Antoine Mostaert, C.1.C.M., Arlington, Virginia et Francis Woodman Cleaves, Professor of
Far Eastern Languages, Harvard University, Les Lettres de 1289 et 1305 des ilkhan Aryun et Ol-
Jeitii & Philippe le Bel, Harvard-Yenching Institute, Scripta Mongolica, Monograph Series, 1
(Cambridge: Harvard University, 1962), pp. 17-18. For genii- cf. Kowalewski, 3:2446a ‘‘s’in-
quiéter, se mettre en peine, &ire chagrin, étre troublé: %se repentir.”” Cf. also Mostaert et
Cleaves, Les letires, p. 33. For a variant of gemsibesii ber yayun tusa cf. gemsibecii ber [5] iilii giiyicekii
‘‘even though [ye] repent, it will be to [5] no avail”’ in the Iledkel Sastir 110.23v4-5. In the
Chinese Pigo chuan B we find {55 [8] RZ (hui wu [8] cki ) 110.8v7-8.

52 1.e., 1639-1640. Inasmuch as there is no in indication of 2 moon, let alone a day, it is im-
possible to know at precisely what time during that year the rescript was ussued. For tabuduyar
which Kowalewski read ‘‘daboudoughar”’ cf. Kowalewski, 3:1604a: ‘‘cinquiéme; cinquie-
ment.”’ For other forms of the same ordinal numeral cf. Ligeti, ‘‘Deux Tablettes,” p. 224, n.
24. For tabuduyar ~ tabtuyar cf. Igor de Rachewiltz, ‘“The Preclassical Mongolian Version of
the Hsiao-ching,’’ Zenfralasiatische Studien 16(1982): 7-109 (p. 63, n. 86).

53 For this nien-hao £E5% or “‘reign title,” a translation of the Chinese Ch‘ung-te 24 via
the Manchu Wesixun erdemungge, cf. Ligeti, ‘‘Deux Tablettes,”’ p. 213. Cf. also the Erdeni-yin
20b¢i (Schmidt, p. 286, 11. 11-23): tere metii Mongyol-un qayan-i t6r5-yi abuyad: [12] ditin dirben
nasun-iyan it Yaqai jil-¢ Ayuda Grosiyegéi Degedii erdemtii nayiramiayu Boyda Seien qayan kemen aldar-
stbai: ‘‘Nachdem er solchergestalt sich der Regierung der Chaghane des Monghol-Volkes
bernichtigt hatte, nahm er in demselben Ji-Schweine-Jahre (1635), seines Alters vier und vier-
zig Jahr, den Titel an Aghoda Oréschi jiktschi Deghedu Erdemtu Nairamtacho Bogda
Ssetsen Chaghan’’ (Schmidt, p. 287). In Ligeti’s translation (‘*‘Deux Tablettes,”’ p. 213) the
same text reads: ‘‘Ainsi ayant pris les rénes du gouvernment des gayan des Mongols, i I’age
de 44 ans, 'année yi yagai [1635], il [T ai-tsong] devint celebre sous titre de Ayuda Grosiyegli
degedii erdemtii nayiramtayu boyda secen qayan.’’ Cf. also Ligeti, ‘‘Deux Tablettes,”” pp. 235-236,
n. 58 for variant readings. For the title Ayuda jrosiyegii nayiramtayu boyda gayan as such given to
T’ai-tsung AR by the 49 beile and high officials of his Court on 15 May 1636 cf. Ligeti,
‘‘Deux Tablettes,” p. 213. As remarked by Ligeti, ‘‘Deux Tablettes,’’ p. 213: ‘“Le titre de
T'aitsong rapporté par I’historien mongol est authentique de toute piéce, seulement, son titre
d’honneur y est amalgamé avec son titre de régne (Degedii erdem-tii) et avec son ancien titre
(Secen gayan), courant 1627 & 1636.”’

The Mongolian Ayuda jrisiyegéi nayiramtayu boyda gayan is a translation of the Manchu Josin
onco Xbwaliyasun enduringge xan which, in turn, is a translation of the Chinese K ‘uan-wen jen-
sheng huang-t: Bi{R{"BEE7F, all three of which are fully explicated by Ligeti, ‘‘Deux Tablet-
tes,”” pp. 212-213. For another example of Degedii erdemtii in the Mongolian text of the great
trilingual inscription—Chinese, Manchu, and Mongolian—of 1640 cf. Ligeti, ‘‘Deux Tablet-
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tes,”” pp. 217-218, n. 9. In Degedii erdem-tii ** Possessing Superior Virtue’’ we have a transla-
tion of the Chinese (Ck ‘ung-t¢) ‘‘Exalted Virtue.’’ For degedii erdem as such cf. Kowalewski,
3:1738a: ‘‘grand mérite, qualité supérieure.’’ For erdem cf. Kowalewski, 1:260b-261a and for
erdem-ti, 1.261a.

As for T“ai-tsung K53 himself, the second emperor of the Ch'ing dynasty, cf. the entry on
‘““Abahai’’ by Fang Chao-ying in Arthur W. Hummel, Ed., Eminent Chinese of the Cg ‘ing Period
(1644-1912), 2 vols. (Washington, D.C.: United States Government Printing Office, 1943),
1:1a-3b, where his dates are given as 28 November 1592 to 21 September 1643. ‘‘He had two
reign titles, T ien-ts‘ung KHE (1627-36), and Ch*ung-té £ (1636-44)" (p. 1a). ““On May
14, 1636, he proclaimed himself emperor, changed the name of his dynasty to Ch‘ing & and
his reign-title to Ch‘ung-t&”’ (p. 26).
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